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Városok kongresszusa.
A v id é k i  v á ro s o k  G y ő r  v á ro s  k e z d e 

m é n y e z é s é r e  m á ju s  2 8 -á n  G y ő r ö t t  k o n g re s z -  
s zu s t f o g n a k  t a r t a n i .

A  k ö z ö l t  e lő a d ó i  j a v a s la to k b ó l  k ie m e l 

jü k  a  k ö v e tk e z ő  i r á n y n y e l v e k e t :

A  v á r o s i  tö rv é n y h a tó s á g o k  s z e r v e z e t é t  
k ü lö n  tö r v é n y b e n  k e l l  m e g á lla p í ta n i .

A  v á ro s o k  k ö z s é g i  s z e r v e z e t é n e k  m e g 

á l la p í tá s a  a z o k  a u to n ó m  jo g k ö r é b e  u ta la n d ó ,  
m e rt m ig  a z  e g y  b iz o n y o s  r e n d s z e r  h e 
ly e s e n  a lk a lm a z h a tó ,  a d d ig  u g y a n e z  a  r e n d 
s z e r  a  m á s ik n a k  c s a k  h á t r á n y a  le h e t .

A  tö r v é n y h a tó s á g i  v á ro s o k  r é s z é r e  tá -  j 
g a b b  ö n k o r m á n y z a t i  j o g k ö r  a d a s s á k  s  k ii-  i 
Io n o sé n  a  h á z t a r t á s t  é s  a  v a g y o n k e z e lé s t  

i l le tő le g  s z a b a d a b b  r e n d e lk e z é s i  j o g  b i z to 

s í t ta s s á k .

A z  á l la m i  f e lü g y e le t  g y a k o r l á s a  á l t a l  
a z  ö n k o r m á n y z a t i  t e v é k e n y s é g  n e  b é n it-  

ta s s é k .

A  v á ro s o k  á l la m i  s z u b v e n c ió t  k a p ja 
n a k  a z é r t ,  m iv e l  a z  á l la m i  k ö z ig a z g a tá s i  

f e l a d a to k a t  e l l á t j á k .

A k ö z s é g i  t e r h e k  v i s e l é s é r e  a z  á l la m i 
t is z tv is e lő k  é s  k a to n á k  is  k ö te le z v e  l e g y e n e k .

A AELMECZBÁNYAI HÍRADÓ" TÁRCZ iJA
Királyok lánya lesz belé szerelmes,

A „Selmeczbányai Híradó-1 számára irta:
Vörös Ferenc.

Fény, pompa vévé körül és hódolat: királyi 
tény, fejedelmi pompa és népek millióinak hódo
lata. Fején diádéul ragyogott.

Büszke királyi apja joggal kérdhelé tőle, 
midőn bura vált öröme sehogysem akart leikébe 
visszatérni.

„Leány, mi keli egyéb ?"
** *

Mi kell ? — Egy szende kis virág,
Mely kedvesen, de rejtve nyit,
S a hosszú emberélten át
Csak egyszer, ah ! egyszer virít . . .

A szép királylány ködös Aibion fővárosá
ban a magyar levente keblén leié meg e kis virá
got s e deli levente hódolattal nynjtá azt neki.

Hosszú idő leit ei e találkozás óta, de a 
kis virág: virágod igaz szerelem, el nem hervadt, 
sőt nöllön nöü itthon is, oly nagygyá nőtt, hogy 
szűkké leve neki az udvar fojtó levegője, ki a 
szabadba vágyott.

Forró vágya teljesült; szabadon, őszintén 
tört ki ez igaz szerelem nyilatkozata. Te az enyém

A  k ö z s é g i  a d ó z á s  a  p ro g r e s s z iv i t á s  
a l a p já r a  h e ly e z te s s é k .

A d a s s é k  m e g  a  v á ro s o k n a k  a z  a  jo g ,  
h o g y  a z  e g y e n e s  é s  k ö z v e te t t  a d ó k  u tán  
s z a b á ly  r e n d e le t i l e g  m e g h a tá ro z o tt  le g m a g a 

s a b b  s z á z a l é k  e r e jé ig ,  s a já t  au to n ó m  h a tá s 
k ö r ö k b e n  p ó ta d ó k a t  v e th e s s e n e k  k i é s  u j 
a d ó k a t  h o z h a s s a n a k  h e .

A  v á ro s i  k ö lc s ö n ö k  te l je s  a d ó , b é ly e g  
é s  i l l e té k m e n te s e k  m a ra d ja n a k .

A z  o r s z á g s z e r te  p u s z tu ló  k i s ip a r  h a th a 

tó s  v é d e le m b e n  ré s z e s ü l jö n .

A  k is d e d ó v á s  ü g y e  a  tá r s a d a lo m  é s  a 
v á ro s  f e la d a ta  le g y e n .  E  c é l r a  a z  á l la m  
c s a k  s e g í t s é g e t  a d jo n :  A  n é p is k o lá k  és 
e z z e l  k a p c s o la tb a n  a  ta n i tó -k é p e z d é k  az  
e g é s z  v o n a lo n  á l la m o s i ta n d ó k .  U g y a n c s a k  
a  v á ro s o k  k ö v e te l ik  a z  á l la m i k ö z é p is k o lá k  
s z a p o r í t á s á t ,  v a la m in t  á l la m i h u m a n is z t ik u s  
in té z e te k  f e l á l l í t á s á t  é s a z  e g y e te m i  o k t a 
tá s  d e c e n t r a l iz á c ió já t .

A  v á ro s o k  k e g y ú r i  j o g a ,  i l le tv e  k ö te 

le s s é g e  v é g le g  m e g s z ü n te te n d ő k .
A  s z in ü g y e t  k o r m á n y h a tó s á g i la g  a k é n t  | 

a k a r j á k  r e n d e z n i  a  v á ro s o k ,  h o g y  á l l í t t a s 
s a n a k  fe l s z ín i k e r ü l e t e k ;  a  s z iu ig a z g a tó i  

j o g o s u l t s á g  m in ő s í té s  é s  a n y a g i  b iz to s í té k -  j
ón a tied igékben ama csodaszép tenger partján, 
az Isten házában.

A magyar levente a szép királylány férje lett.
Most is élnek . . .

** *
Valói mondtam, nem mesét, tudja ezt az 

egész világ
De, a mit alább mondok el, az teljesen 

meseszerü s mégis kérlek benneteket, higyjélek el.
** *

A kanyargó Bodrog táján élt egy boldog 
főúri család, melynek birtoka a hegyvőlgyes Tolcs- 
válól egész a rónás Bodrogközbe nyúlt ki.

Az apa is, az anya is magyar történelmünk 
kimagasló alakjának a sarja, amaz Kossulh föl- 
fedezőjének s elvbarátjának a fia, az anya pedig 
a -1-8-as képviselőliáz oly ifjan megválasztott egy
kori elnökének* a lánya.

Aszutermő szőlői, aranykalászos földjei oly 
bő jövedelemmel gyarapították a családi vagyont, 
hogy ebből könnyen telt annak a tornyos kas
télynak a felépíttetésére is, mely most a királyi 
hercegasszonyi meny otthonává alakul át.

Ez a kastély majdnem egy évtizeden át 
épült, mely időre a család a hegyaljai Tolcsvára

* A ragyogó tehetségű l’ázmámti Dénes 29 éves 
volt, mikor az országgyűlés elnökévé lett.

h o z  k ö t te s s é k .  A z o k n a k  s z á m a  p e d ig  a 
m e g é lh e té s  v is z o n y á h o z  k o r lá to z ta s s é k .

E z e k  a  fő b b  i r á n y e lv e k ,  a  m e ly e k  
s z e r in t  ö s s z e á l l í to t ta  G y ő r  sz . k i r .  v á ro s  a 
v á ro s o k  k ív á n s á g a i t  v a g y  h a  ú g y  te t s z ik  
p e t i tu m a i t  s i l l e tő le g  s z ü k s é g e i t  é s  ig é n y e i t .  
H a  nem  is  m in d  e lfo g a d h a tó  a z , a  m i a 
t e r v e z e te k b e n  b e n n e  v a n ,  d e  t a g a d h a ta t l a 
n u l ig e n  so k  ü d v ö s , ig e n  s o k  jó  v a n  a z o k 
b a n  é s  h is s z ü k ,  h o g y  a  h u s z o n ö t  m a g y a r  
tö r v é n y h a tó s á g i  v á ro s  k ü ld ö t te i  a la p o s  m e g 
v i ta tá s ,  m e g b e s z é lé s  u tá n  o ly a n  m e m o ra n 
d u m m a l fo g n a k  j á r u l n i  a  m a g y a r  tö r v é n y 
h o z ás  e lé , m e ly n e k  ta lá n  m á r  n e m s o k á ra  
a lk a lm a  le s z  f o g la lk o z n i  a  n a g y  k ö z ig a z 
g a tá s i  re fo rm m a l,  h o g y  i r á n y a d ó  le s z  a z  a  
n a g y  re fo rm  m e g a lk o tá s á n á l .

E z  a lk a lo m m a l n e m  le h e t  f e la d a tu n k  
r é s z le te s e n  fo g la lk o z n i  a  g y ő r i  k o n g re s s z u s  
e lé  te r je s z te n d ő  j a v a s l a t o k k a l ; e l i s m e r é s ü n 
k e t  k e l l  a z o n b a n  k i f e je z n ü n k  a m a  é r z é k  

i r á n t ,  a m e ly ly e l  a  v á r o s o k n a k  m e g k ü ld ö tt  
e lő a d ó i te r v e z e te k  a  m a g y a r  v á ro s o k  s z ü k 
s é g le te i t ,  ig é n y e i t  k ie lé g í te n i  a k a r j á k .

E g y ú t ta l  G y ő r  v á r o s á n a k  k ö s z ö n e tü n -  

k e t  k e l l  k i f e je z n ü n k  a z é r t ,  h o g y  o rs z á g o s  
k ö z é r d e k  m ia tt ,  k ö l t s é g e t ,  m u n k á t  n em  k i-

tetto át lakását, az e célra megszerzett kényelmes 
Szirmay-kastélyba.

Az ideiglenes uj otthont a múzsák hajlékává 
varázsolta úrnőjének annyiak által méltán csodált 
szelleme; de a múzsák kivétel nélkül a nevelés
nek állottak szolgálatában, a gyermeknevelés 
képezvén állandóan legfőbb gondját a családnak.

A nappal hat órája tanulással telt el s a 
többi idő testgyakorlafokkal, lovaglás, tornázás, 
séta, kocsizással, az esti órákban kivétel nélkül 
minden nap a salouban gyűlt össze a család, a 
hol aztán felváltva zene, szavalás, felolvasás kü
lönböző játék valóságos művészeti estélylyé emel
ték az estét.

A ház úrnője kitűnő Liszt-és Wagner-játszó 
volt, úgy szintén az egyik nevelönő is s igy e 
kitűnő lángelmék nagyszerű müveit úgyszólván 
naponként volt alkalmuk hallani a család gyerme
keinek. E mellett a francia mester, kitünően kép
zett irodalomtanár, hazája remekíróiból, mindig a 
a növendékek felfogásához mérten adott elő, a 
magyar nevelő pedig hol Arany-estélyt, hol Petőfi-, 
Tompa-, Vörösmarty- Garay-estélyt rendezett, a 
midőn c jeleseink müveiből olvaslak, szavaltak 
növendékei s maga a nevelő is. Mondanom sem 
kell, hogy e magyar estélyeket szerette legjobban 
a kis publikum, melynek képzettsége akkor még 
csak egy Ízben engedte hetenkint német estély 
rendezését.
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m é lv e , a lk a lm a t  a d  a  m a g y a r  v á ro s o k n a k  
a r r a ,  h o g y  ó h a ja ik a t ,  k ív á n s á g a ik a t ,  k ö v e 
te lé s e ik e t  m e g tá r g y a lh a s s á k  é s  a z  e g y e s ü 

lé s  e r e jé v e l  e lő te r je s z th e s s é k .

A z t  h is s z ü k ,  h o g y  G y ő r  v á ro s  a  m a 
g y a r  k o rm á n y t  is  m e g h ív ta  a  m a g y a r  v á 
ro so k  e m e  n a g y  je le n tő s é g ű  ta n á c s k o z á s á r a  
é s  s z e r e t jü k  h in n i ,  h o g y  a  m a g y a r  k o rm á n y  
a  m a g y a r  v á r o s o k n a k  k o n g r e s s z u s á ró l  nem  
fo g  e lm a ra d n i  —  s n e m c s a k  h o g y  n em  fo g  
e lm a ra d n i ,  —  h a n e m  re m é ljü k ,  h o g y  r é s z t  
fo g  v e n n i ez o rs z á g o s  é rd e k ű  ta n á c s k o z á s o n  
m a g a  a  b e lü g y m in is z t e r  is , a k in e k  h iv a ta 
lo s  b ú ré ib a n  á l l í tó la g  m o s t c s in á l já k  a  k ö z -  
ig a z g a tá s  n a g y  m u n k á já t .  M a g a  a  m in is z 

te r e ln ö k  m o n d o tta  nem  r é g e n ,  h o g y  c é l ja  
m o s ta n  v irá g z ó  v id é k i  v á ro s o k a t  te r e m te n i ,  

n o liá t h a  c á l j á t  e l a k a r j a  é rn i ,  m e g  v a u  a z  
a lk a lm a  a r r a ,  h o g y  m e g is m e r je  n e m c s a k  
e g y e s , d e  a z  ö s s z e s  v id é k i  v á ro s o k  ó h a ja i t ,  
k ív á n s á g a i t ,  h o g y  v i rá g z ó  l e g y e n  m in d e n  

e g y ik - e g y ik .
S z á n ts u n k  m é ly e b b e n ! N e  a z  e g y e s  v á 

ro s  a lá z a to s  h a n g ú  fe l te r je s z té s é b ő l ,  d e  a  , 
ö s sz e s  v á ro s o k  e g y e s ü l t  h a n g ú  p e t i tu m á b ó l  
l á s s a  m e g  a  k o rm á n y ,  h o g y  m ik é n t  l e h e t 
n e k  v i r á g z ó  v id é k i  v á ro s o k .

Pánszláv állam a magyar korona területén,
A Felvidéki Magyar Közművelődési Egyesület, a mely

nek József főherceg ö Fensége a védnöke, lelkes felhívást 
intéz az ország közönségéhez a melyben a felvidéki pánsz
láv propaganda ellensúlyozásául, a magyarság támogatását 
kéri. A felhívás igy hangzik:

A Magyar Közönséghez!
A nemzetiségi mozgalom végre őszinte szint vallott a 

Felvidéken. Pánszláv állam a magyar szent korona terüle
tén. pánszláv igyhazznl, pánszláv közigazgatással ez a turóc- 
szen t-márton i programui.

A F. M. K E. azért alakult, hogy útját vágja ezek
nek a törekvéseknek Hogy megvédelmezzen másfél millió 
tót nyelvű magyar állampolgárt az idegen befolyástól. Hogy 
a nemzetiségeket a magyar nyelv erejével elválaszthatlanul 
fűzze az oszthatatlan magyar államhoz.

A cél, a melyet az F. M. K. E. követ, nemcsak a 
Felvidék érdeke tehát, de érdeke az egész nemzetnek.

Tizenhét éves fennállása óta 54 kisdedóvodát alapított. 
Ma is harmincnyolc óvodát tart fenn a saját erejéből. Even- 
kint 2000 vagyontalan tót gyermeket részesít magyar neve
lésben. Segélyezi a szegényebb iskolákat s ingyen tanköny
vekkel látja el a szegénysorsu tanulókat. Megjutalmazza a 
magyar nyelv tanítása körül érdemeket szerzett tanítókat. 
Népszerű olvasmányokkal ajándékozza meg az ifjúságot, mely 
az iskolából az életbe kerül. Nemzetiségi vidékeken magyar 
dalosköröket szorvez. a melyek a magyar dalt és magyar 
zenét kultiválják. Nép- és közkönyvtárakat állit fels a magyar
tót nyelvhatáron faluról-fatura vándorkönyvtárakat küld. 
Szemmel tartja a nemzetiségi izgatókat s törekvéseiket ellen
súlyozza a magyar kultúra hatalmával.

Vagyona alig kétszázezer korona, évi szükséglete ellen
ben meghaladja az ötvenezer koronát. Nagyon reá van utalva 
tehát a magyar társadalom anyagi támogatására.

A F. M. K. E. hivatása: egy második honalapitás 
Magyarország felső megyéiben, az elszegényedett, vagyonta
lan. nyomorral küzdő tót lakosság között. Ez a szerencsétlen, 
megtévesztett, de becsületes és erkölcsi alapjaiban megbízható 
nép még nincs elveszve a magyarságra nézve, ha megmen
tésében a magyar társadalom segítségére siet a F. M. K. 
E -nek.

Magyar véreink, a kiktől sohasem kért áldozatot lilába 
semmiféle bazatias ügy, bizalommaljfordulunk hozzátok. Irat
kozzatok be egyesületünk alapitó, örökös, rendes vagy pártoló 
tagjai közé. Járuljatok fillérjeitekkel hazafias nagy munkánkhoz.

A ki"megértett bennünket s módjában is áll, még sem 
támogatja törekvéseinket: az ne mondja magát magyarnak!

Nyitra, 1900. évi marc. lő-én.

Tlmr<í(*/,y V ilm o s .

cs. és kir. kamarás, Nyitravármegye főispánja, A F. M. K.
E. elnöke.

Ifr. G yürlt}  ( l i c j z a .  TiVr. J a n it*  ínarc,

Nyitravármegye t. főügyésze, orsz. képviselő
a F. M. K. E. b. iigyv. alelnöke. a F. M. K. E. ügyv. alelnöko.

C 'Ia ir  V i lm o s .
a Budapesti Napló belső dolgozótársa, a F. M. K. E. titkára.

Rendes tagsági dij egy évre 4 kor., pártoló tagsági 
dij évenkint 1 korona, örökös tagsági dij egyszer s minden
korra 00 korona.-A tagjelentkezések a F. M. IÁ E. elnöksé
géhez (Nyitra) intózendők. Ugyanott lehet kérni taggyiijtö 
ivet is. Az egyesület adományokat is elfogad minden.összeg
ben s azokat nyilvánosan nyugtázza.

Ha vendégek is voltak, akkor rendesen solo- 
tánc is gyönyörködtette a jolenvoltakat, miben 
különösen a család két kisebb tagja tűnt ki.

Ily rendszer mellett lehetetlen volt nem 
művelődni, nem haladni az ismeretek szerzésében 
s a kedély is naponkint újabb meg újabb táplá
lékot nyert.

No de térjünk soraim meseszerü részéhez.
** *

Egy délután nagyon megnépesedett a kastély 
patkja s az arcokon, melyek mind ama kis lovas 
csoport felé fordultak, mely a porondon körben 
lovagol, csupa derű, mosoly.

Majd a kastély oszlopcsarnokába vonul fel 
az előkelő társaság s onnan nézi a fejleményeket 
élénk érdeklődéssel.

Mi lehet az érdeklődés tárgya? Úgy látszik, 
hogy a közre fogolt kis sárga megfékezése a 
cél vagy tán egyéb is?

— Most nem szabad ám leesnie Elemér, 
mert nagymama megijedne, a kerítésen kívül álló 
sok gyerek meg kinevetné.

— Nem esem én le, most én parancsolok 
a sárgának.

E párbeszéd, mely a baloldalt lovagló ne
velő és kisebbik tanítványa közölt folyt elárulja 
azt, hogy nemcsak a kis sárgáról van szó, de egy 
hiba jóválevésérő! is.

Igen, arról a hibáról, mely röviddel e jele- i 
net elölt a városon kívül történt, t. i. a sárga 
kiugrott . . kis lovasa alól.

Természetesen a sárga csak a hibás,^egye
dül a sárga, a kis lovag legalább igy volt meg- ! 
győződve.

A nagy esemény Ilire megelőzte a sétalo
vaglásból haza térőket, ezért kellett aztán otthon 
a körlovaglást a kifárasztásig folytatni.

A kis lovas dicsérettel oldotta meg felada
tát s a lovaglás befejezte után leugrott megféke
zett ponnyjáról, kipirult arccal szaladt a csarnok 
elé, a hol győztesként fogadták, lapsokkal báto
rítva őt a maihoz hasonló esetekkel szemben.

A tapsokat, az „Éljen a kis Elemér“, „Éljen 
a bútor lovas" üdvözlő szavakat, a gyöngéd sze
retet e kifejezéseit csakhamar. „Ki ez? Hogy jött 
ide? Mit akar itt? kérdések váltak fel sa  társa
ság meglepetve szegezte tekintetét arra a különös 
alakra, a ki közvetlen közelében, némán, mereven 
állott, térdén alul érő kifordított gubával, mezít
láb; arcvonásai oly durvák, hogy csak a fejken
dője sejtette női voltát. Majd megszólalt: Látom, 
kedvüket raboltam el, ezt Emcrcncia nem akarta, 
a ház urával akarnék beszélni, nagy küldetésem 
van; kérem szálljon le a lépcsőkön.

A nevelő inegelőzle a ház urát, de sem en 
nek sem a ház urának a szavára nem mozdult 
az asszony s váltig erősítette, hogy ő neki e ház-

A M, T, E. Budapesti Osztálya Selmecbányán,
Amilyen áldásos intézmény a posta,
Hogyha levelinket helyesen elhordja,
Olyan zavart támaszt, ha Köimöebányára 
Viszi azt az Írást, mely ide volt szánva.

Ez történt meg velünk husvót szent ünnepén,
Mikor tizenkilenc budapesti legény 
Látogatta meg a Szitnya havas ormát,
Nem kiméivé lábát, derekát és orrát.

így biz nem várt rájuk, a mint szólt az ordó,
Három podgyász hordó és még egyéb bordó,
Midőn Korponáról holdvilágos éjen 
Elértek Antalba, sörház hol állt régen.

Nemis várta őket, mint a levél mondta,
Készon reggelire kávé, tojás, sonka 
A Szitnya aljában Szkala majorjában,
Mert itt csak az ebéd vala kilátásban.

De mit elhibázott tán postás-kisasszony,
Segít azon gyorsan a jó házi-asszony.
S a tanulság ebből, hogy inkább konyhába 
Való a fehérnép, mintsem a postára.

Jól megerősödve indultak a csúcsra,
Hol most kelet felől feltűnt egy-egy kucsma,
Pedig, kik fönn voltunk, a hajnali Napot 
Vártuk áhítattal, nem férfi-kalapot.

Ha a Nap elaludt, bánatjára annak,
Ki örülni akar a felkelő Napnak;
Azonban az lett a gazdag kárpótlásunk,
Hogy helyette feljött sok régi barátunk.

Örömmel fogadtuk őket határunkban,
Szokott névbemondás közt egy csók is cuppan.
És kik a nagy túrtól kivoltak merülve,
Csak aztán alhattak hol fekve, hol ülve.

Pihenten a Szitnya nevezetességit 
Kezdve a tájképen néztük velük végig,
Mig le nem szállottunk a sok havas lépcsőn,
Hogy Selmecbányára ne érkezzünk késön.

Itt a régibb programúi szerint csakis este 
Budapesti társát a selmeci leste,
De annál nagyobb volt a turista-öröm,
Mikor délben jöttek már a társak s Ödön.

Az elszállolásban volt csak némi hiba,
Mert egyedül szeret lakni sok turista,
Es ezt ama levél Körmöd röl érkezve 
Csak most hozta hírül, nem pénteken este

Lélekjelenlétét csak Bogya nem veszté,
Tésztáját meggyurta, zsírját fölereszté,
S hamarosan készült olyan pompás ebéd,
Hogy örömmel nyelte azt a fáradt vendég.

hoz jussa van, ezért 20.000 fiTot kér a ház mos
tani urától.

Hasztalan magyarázlák neki, hogy a ház 
mostani ura készpénzen vette e házat s annak 
árát ki is fizette, az asszony megmaradt követe
lése mellett, azzal felelve, hogy ha a vételnél nem 
vették tekintetbe a régi jogokat, ez a mostani tu
lajdonos hibája; be voltak azok mindig táblázva 
a telekkőnyvben s a nemes emberi szivekben, 
ahhoz nem kellett régen fiskális. Persze most már 
mindenhez fiskális kell, a ki aztán eleszi e sze
gény ember elől az igazi jussot i s /

De ő nem enged, el fog jönni még több - 
szőr is — és ha látja, hogy célt nem ér, akkor 
minden fórumon keresztül megy Emerencia, egész 
a szenlséges pápáig, mert ma csak ott lehet az 
ilyen nagy igazságot megtalálni.

Beszélt aztán a „világi fórum"-okról; nem 
tagadta, hogy azok is jók, de nem látnak", csak 
arról tudnak, a mi az Íráson van. őseink a szi
vekbe is Írtak, de e szent igazságokat tartó köny
vek becsületes őseinkkel koporsókban feküsznek.

Az ón igazságom, az én jussom, itt a földön, 
itt c ház tetején itt e ház földjében van, a hol állok, 
ezt visszaszerzem én még, ez olyan bizonyos 
olyan szent mint . . .

Itt hirtelen megszakadt a beszéde s az c 
közben oda szaladt „kis lovas“-ra szegezte merev, 
dermesztő tekintetét az asszony, mitől a kis vitéz
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l)o azórT estére is maradt még annyi, 
Hogy egyetlenegynek sem kellett koplalni; 
Mikor pedig La i is rázendítette, 
l’ezsdiilt, fokozódott a turista kedve

l)o a tetőfoka az lett a jó kedvnek,
Midőn még kelten a teremben teremnek,
Két régi turista, a kik azért késtek.
Mert Szkalánál ették volt meg az ebédet.

Ők természetesen szinte mit sem tudtak 
A terv-változásról, s igy indultak útnak. 
Nagyot néztek aztán az erdövéd lakán.
Hallva, hogy Solmecen vagyunk mi már talán.

De hogy végre mégis összejöttünk este, 
Valamennyiünknek lett csak igaz kedve,
S megindult a tósztok végnélkiili sora,
Melyek közül egy sem /olt nagyon goromba.

Éltettük leginkább azt a derék férlit,
A turistaságnak ki mindonhol tért nyit,
Nem nézve az időt, se nyárit se télit,
Járja hegyeinket, tudniillik Tóryt.

A szitnyai fütök, bogyai turisták,
Tüzelésben buzgók, gyaloglásban lusták, 
Hegymászók, szaladok és fotografisták 
Kaptak egy-egy éljent, egy szerelmes fricskát.

Igazság kedvéért le kell még itt Írni,
Habár rágondolva, jaj, szeretnók>irni,
Mit legjobb szándékkal mondott jó Nigrinyi : 
Jerünk már aludni, mert majd lábunk sinli.

Többen követték a vezető tanácsát,
S nyugalomra tértek, a mi uj erőt ád ;
De még többen mondák, van itt egy turista, 
Kit fel kell keresnünk, és ez Márkus Zsiga.

Mindazáltal hétfőn öt és félkor reggel 
Együtt volt mindannyi ép lélekkel, testtel. 
Sőt négy a rövidobb úttal be nem érve, 
Felment a Szitnyára s onnan Garami-évre.

Tizenöten pedig hon- kalauzokkal 
Megindultak lassan hat után nem sokkal 
A magas Tanúdnak Üedeontáróra,
Onnan pedig Hodrus gyönyörű tájára.

Meghatotta őket a tavak szép képe,
De még inkább talán az együttlét vége, 
Mert ott elbúcsúztak régi s uj barátok. 
Higyjétek el híven gondolunk reátok.

Ti is tartsatok meg jó emlékezetben,
Ne salnáljátok, hogy voltatok Selmecen, 
Térjetek be újra és majd meglátjátok, 
Hogy nem hagyjuk veszni a turistaságot.

&

H Í R E K .
Husvét. Resmroxit ! A leliámadás magasz

tos őrök emléke, a husvét ünnepe városunkban 
is a nagy világ eseményhez méltóan ünnepello- 
lotl meg. A liivek ezrei a nagy hd és ünnep
napok minden isteni tiszteletén, nngv, meghaló 
áhítattal veitek részi, kiket a jelen kor reális gon
dolkozás} iránya nem vont cl azon helyektől, 
melyekben a hit, a boldogító erkölcsök olymngasz- 

| tosan nyilvánulnak, — a templomoktól. Belváro
sunk a feltámadás alatt lény tengerben úszott. 
Nemcsak palotáink és emeletes házaink, de a 
szegény bányász nép viskóinak ablakai is ragyog
lak a gyertyák lángjainak lényétől, jeléül annak, 
hogy az igazi világosság a bitben rejlik, melynek 
legragyogobb koronája : Resurroxit! Feltámadott!

Selm ecbánya nagy ünnepe A bányá
szati és erdészeti akadémia uj épületének ünne
pélyes fclszcntelési napja s ezzel együtt a bányászok 
és erdészek kongresszusainak ideje örvendetesen 
közeledik. Két hónap még csak s itt van a nagy 

i nap. Az ünnepélyeket rendező bizottság erélyesen 
hozzálátott a készülődéshez. E héten csütörtökön 
délután a rendező bizottság ülést tartott, a melyen 

. elfogadták Hevesi budapesti bankett vállalkozónak 
i a rendezendő bankettekre beadott ajánlatát s 

megválasztottak egy újabb szakértő bizottságot,
| pezsgő kostoló bizottság cinien. Ezzel a különféle 

al,- pót,- és mellék bizottságok száma egygyel 
szaporodott s most már több mint bizonyos, hogy 
ünnepeink kifogástalanul sikerülnek. Egyébkép 
is nagyban folynak a készülődések, nevezetesen 
Laci prímás bandáját kiegészítette s korcsmáro- 
saink ón gros megtették a megrendelést sörre és 
szódavízre. Egy szó mini száz az előkészületek 
nagyban folynak s biztosan remélhetjük, hogy 
Selmecbánya város és a városi közönség oly szí
vesen látja vendégeit, a bányászokat, erdészeket, 
akik valaha itt mind otthon voltak, hogy mind
nyájan nehéz szívvel fognak távozni innen épen 
mint akkor, mikor busán elballagtak innen tovább.

— Április 11 a zárdában. A Kolos intézet
ben a nagyhéti egyházi ünnepek és az iskolai 
szünidő miatt e hó 19-én ünnepelték m ega nem
zeti ünnepet. Az isteni tisztelettel kezdődő ünne
pen az összes növendékek részt vettek. Szártorisz 
Ferenc* iskolaigazgató hazafias alkalmi beszédet 
tartott, mely után a növendékek a Ilymnust éne
kelték, melyet Cziczka Margit el is szavalt A szé
pen sikerült iskolai ünnepélyen működött még 
Király Aranka, aki Ábrányinak a „Vándor ma
dár" cimü költeményét, Szitásy Mariska, aki a
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annyira megijedt, hogy nevelője karjába kapasz
kodott és elrejtő arcát.

— Olgán bizonyos, olyan szent, folytatót, mint 
az, hogy a kis grófba királyok lánya lesz szerelmes 
és sok könyet hullat érette.

— Minek beszél maga Emarencin, okos asz- 
szony léiére egy 9 éves fiú előtt ilyet, intette őt 
a nevelő, ki már ekkor elküldte kis tanítványát. 
A ház ura rábeszélő hangon igyekezett távozásra ! 
bírni az asszonyt s pénzt akart neki adni, mit 
azonban oz figyelembe sem vett. — Igaza van a 
nevelő urnák — monda — gyermekek elölt sze
relemről nem való beszélni — aztán meg az én 
fiam nem is gróf.

— Nem gró f?  llát még azt sem látják?  — 
Hiába a sok tudományuk, maguk is csak olyanok, 
mint a világi fórumok: nem látnak csak hallanak. 
Kmcrencia lát és tudja, hogy a kis grófba királyok 
lánya lesz szerelmes és sok könnyet Indiát érette. . .

Erre büszkén, egyenes tartással távozott, 
mit sem törődve azzal, hogy a vállára lett pénz 
a földre esett.

Nehány hó múlva ismét megjelent Etncren- 
cia a kastély udvarán s 20.000 frtnyi jussál kérte.

— Melyik királylányról beszélt maga Erne- 
rencia a múltkor?

— Hát a királyok lányáról, volt a felelet.
* * *

Hol tanulhatta ez a rulhén asszony azokat a 
jogi kifejezéseket? Csak egy nyelvi hibát vettem 
észre beszédében, jegyző meg 0 . grófnő az elme
bajos asszonynak első látogatásakor, s ezt a hibát 
ismételten elkövette, a mikor a királylány helyett | 
a királyok lánya kifejezést használta.

* **

Vájjon nyelvi hiba volt-e az?
Azóta 28 esztendő lelt. A kis lovas, a mikor 

lovaggá nőit, n kegy grófi rangra emelte s kirá
lyok lánya lett belé szerelmes.

A könyeket hagyd el Emeroncia, talán hul
lottak is, de ha még hullanak, őrömkönyek azok. 
De hajtsd meg büszke derekadat jobbágyi hódo
lattal a mi legmagasabb „világi fórumunk'' elölt. 
Nála a te igazságodnál is nagyobb igazság nyert 
érvényt.

Ó is lát, igen, lát a szivek rejlőkébe s a 
szeretet révén Ő a második atyja a szép király
lánynak, igazi királyi atyja.

Valót mondtam nem mesét. . . .

mm

Szózatot szavalta el. Díváid Mariska magyar da
rabokat zongorázott. A Placida nővér vezetése 
alat1 álló iskolai énekkar valóban elismerésre 
méltóan énekelte Scliubertnek „Mindent hazám 
leérted" kezdetű hazafias dalát s az ünnepély 
befejezéséül újólag a Hymnuszt.

A helybeli r. kath. nőegylet választ
mánya í. hó 19-én tartotta a közgyűlést előkészítő 
választmányi ülését a „Koios" intézetben, melyen 
elhatároztatott, hogy a folyó évi rendes közgyűlés 
folyó hó 29-én (vasárnap) d. u. 3 órakor lesz 
megtartva ugyancsak a „Kolos" intézetben a kö
vetkező napirenddel. 1. Elnöki jelentés az egye
sület mull évi működéséről; 2. az 1899. évi szám
adások tárgyalása; 3. indítványok és 4. tisztujitás. 
A közgyűlés befolyásáról annak idején részletes 
tudósítást hozunk.

A Felső-Rónán levő és most mór csak 
diszerdöként kezelt fenyvesben a város engedé
lyével a M. T. E. Sz. 0 . saját költségén kényel
mes és szép sétautakat létesít. Folyó hó 18 án kez
dette meg a munkát Király Ernő az egyesület 
buzgó alelnöke, úgy, hogy ezen sétautak a „Róza 
szálló"-lói kiágazólag sugárszerüleg terjednek a 
fenyvesekbe, a hol helyenkint padok és asztalok 
i* lesznek elhelyezve. Ugyancsak most kezdték 
meg n „Róza szálló" környékének csinosítását is, 
a mely ilye*.formán a már kész és jól működő 
ivó-vízvezetékkel együtt kényelmes, egészséges és 
szép nyaralóhelyet fog képezni. A mint halljuk 
már vannak bejelentett nyaraló vendégek a folyó 
nyári idényre és pedig a távolból; értesülésünk 
szerint az idén több selmeci család is a Rónán 
fog nyaralni és igy ugvlátszik, hogy jó lesz a 
lakások biztosításával sietni az érdekelteknek.

— A főváros könyvvásárlása. Köztudomású 
hogy ez évben indul meg b. Eötvös József összes 
munkáinak első végleges teljes kiadása, melynek 
jövedelme b. Eötvös Lóránt nagylelkűségéből a 
„Tanítók Háza" javára fordittalik. Budapest székes 
főváros tanácsa most elhatározta hogy e kiadást 
az összes fővárosi községi iskolák számára meg
szerzi. így a főváros kilencvenhal példányra fizetett 
elő iskolái számára. A nemes példát bizonyára 
követni fogják a megyék és vidéki városok is, 
mert nincs magyar iró, kinek müvei az ifjúság 
szellemére és erkölcseire nernesitőbben hatnának 
mint épen Eötvös munkái. De a kiadás jótékony 
célra is kívánatossá teszi, hogy a megyék és váro
sok megszerezzék c munkákat iskoláik számára, 
ilyképon támogatván a nélkülözéssel küzdő derék 
magyar tanítóságot. Vajha minél több törvény
hatóság követné Budapest székes-főváros nemes 
példáját.

A hegybán yai játékkészitő tanm űhely.
Hegedűs Sándor egyévi minisztersége alatt örven
detes lendületet vett a magyar ipar és örömmel 
regisztráljuk, hogy a miniszter a felsővidéken 
különösen a háziipar fejlesztésére fektet különös 
súlyt. Mint értesülünk Selmecbánya vidéke sem 
kerülte el egészen a miniszter figyelmét s itl egye- 
lőre a hegybányai állami játékkészitő tanműhely 
fejlesztése által szándékozik a háziipar egy uj 
nemét meghonosítani Felvétette ugyanis ennek 
körébe a dob és babakészítést is, melyeket Hegybá
nya Rovna, St elfúl ló és Selmecbánya szegénysorsti 
lakosai házi foglalkozás képen űzhetnek tisztes
séges mellék jövedelemmel. A hegybányai játék- 
készítő tanműhelynél jelenleg két kiváló szakerő 
működik : Mell József salzburgi és Koós Ferenc 
iparművészeti iskolát végzett szaktanító, kiknek 
eddigi működése biztosíték arra, hogy a miniszter 
jóakaratu törekvése az uj háziiparág meghonosí
tásánál m-ni fog hiába való lenni. Úgy értesülünk 
azonban, hogy a játékkészitő tanműhely jelenlegi 
helyisége nem felel meg a célnak s legalább is 
nem alkalmas arra, hogy nagyobb számban len
nének kilanilhatok az arra vállalkozók. Figyel
mébe ajánljuk tehát a miniszternek, hogy ameny- 
nyibeu sikert akar elérni joakaratu intézkedése
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által, a játékkészilő tanműhely áthelyezéséről is 
gondoskodjék. Nem nehéz az itten, a hol annyi 
üres állami épület van. Ilyen megfelelő alkalmas 
épület a Miksa-akna volt gabona raktár épülete, 
mely csekély átalakítással teljesen megfelelne a 
célnak.

— Tea-estély. Az evang. nőegylet jővő 
szerdán, apr. 25-én rendezi a Sembery-teremben 
második, ez idényben utolsó tea-estélyét, mely 
nem kevésbbé érdekesnek Ígérkezik, mint az első.
E fesztelen, kedélyes mulatságok mindinkább 
meghonosodnak nálunk, a mi annál is inkább 
örvendetes jelenség, mert általuk nemesen szóra
kozva, egyúttal a nőegylet jótékony céljait is elő- , 
mozdítják a résztvevők. A belépő dij most is 80 
kr. (1 Kor. 60 fill.), melyért nemcsak tea és hozzá- ! 
való, hanem szellemi élvezet, mint felolvasás, zene j 
is jut a megjelenőknek. Halljuk, hogy a rendező 
hölgyek ezen alkalomra egyéb meglepetést is i 
rejtegetnek, mely alighanem összefügg azzal, hogy ; 
nemzeti zenekarunk ezen estén nincs máshol 
elfoglalva. De azért az egyszerű, házi ruhában j 
való megjelenés csak maradjon meg, mint egyik 
főjellege a családias összejöveteleknek.

— Eg;y öreg polgár halála. Kasparik Ignác j 
szabómester és háztulajdonos, városunk polgárai
nak egyik mestere e hó 15-én balt el. Temetése i 
kedden, f. hó 17-én polgártáisainak és a közön
ség nagy részvéte mellett ment véghez.

— Ágfalvi Lacika Ágfalvi Alajos, m. kir. 
pénzügyi tanácsos egy éves fiacskája e hó 13 án 
meghalt. Bárcsak legalább némileg enyhíthetné a 
bánatos szülők fájdalmát az igazi közrészvét.

— Selmecbányái zarándokok. E hó 24-én 
indulnak a fővárosból Rómába a magyarországi 
zarándokok, hogy a magyar kulholikus egyház 
900 éves jubileumán az őrük városban áldhassák 
imádhassák az Urat, földi helytartójának székhe
lyén. Selmecbányáról Halkó István segédlelkész 
vezetése mellett e hó 23-án huszonhármán indul
nak el a gazdagok — szegények vegyesen hogy 
részt vegyenek a nagy zárandoklatban. A mint 
megtudnunk sikerült Selmecbányáról a következők 
mennek nemes Rerks Leopoldina csillagkeresztes 
hölgy, özv. Nigriny Jánosné, Zu ika Anna, Zupka 
Mariska, Zachar Károlyné, Vágner Károly, Vo- 
kurka János, Hatala Józsefné, Horecki Mária, 
Pittner Alojzia, Granek Erzsébet,Kovacsik Paula, 
Midliár Klára, Koleda Mária, Koller Anna, Szi- i 
kula Katalin, özv. Drexler Jánosné, Steinhübel 
Anna, Szlezak Jozefa, Hőnek Jánosné, özv. Talapa 
Józsefné.

— Talált tárgy. A mull héten a belváros 
utcáin egy léli nagy kendői, egy melltüt, és egy ko- 
csipokróczot talállak. A tulajdonosok kellő iga
zolás után átvehetik a rendőrkapitányi hivatalban. 
(Első emelet 1. ajtó).

— Ebzárlat. A múlt héten szerdán meg
veszett a Bogya János vendéglős kis kutyája s 
miután ősszemart egy sereg más kis és nagy ku
tyát megharapta gazdáját is. A hatóság kiirtatla 
a kis veszett dögöt s egyúttal elrendelte a bel
város területére az ebzárlatot negyven napra. Ez 
idő alatt tehát az ebek vagy megkötve tartandók, 
vagy pedig szájkosárral ellátva pórázon sétáltat
hatok. Mi, bár méltányoljuk a pincsoket, puncso
kat, mipszekel, mopszokat, dögökéi, doggokat s 
a kis és nagy ebek számtalan faját kedvelők 
fájdalmát, mégis őrömmel vesszük a hirt, s azt 
hisszük a nagy közönség nagy része is, mert most 
legalább negyven nap alatt nyugodtan járhatnak 
nagyok, kicsinyek az utcákon s nem kell kerül
getniük a járdákon heverő, játszadozó és udvarló 
eb uraságokat és asszonyságokat.

— Hontvármeg-ye a Diák-otthonért. Az a 
nemes mozgalom, melyet az általános egyetemi ; 
segitö-egyesület indított a szegénysorsu egyetemi 
hallgatók otthona érdekében, egyre nagyobb tért 
hódit. Kisebb-nagyobb adományok egyre érkeznek 
az egyesülethez, a minap pedig Honlvárniegye el

határozta, hogy a Diák-otthon javara nagyobb ala
pítványt tesz és köriratban felszólítja a többi tör
vényhatóságot is, hogy hasonlóképpen járjanak 
el. Hontvármogye már szét küldte lelkes fölhívása 
a többi törvényhatósághoz.

— Gyermekek a korcsmában. A „Kai ho - 
likus Tanügy “-bői vesszük áPa következőket. Lévay 
Mihály felszólalása Pest vármegye közgyűlésén 
arról, hogy mennyire sürgős elejét venni a gyermek 
korcsmázasának, már megtermetté gyümölcsét. 
A vármegye ugyanis e felszólás folytán erélyes 
határozatot hozolt, melyet most szigora utasítással 
küldött szét a szolgabiróságoknak. E határozat
ból közöljük a kővetkzöket: „Megakadályozandó 
és megioriandó minden oly erkölcsi kihágás, a 
mely a serdületlenek érintetlen jó érzését illeti s 
annak megrontását célozza. Szóba hozatott az is, 
hogy a korcsmák istenitisztelet alatt feltétlenül 
zárva tartassanak. Erre is van már hatósági 
intézkedés és ez a 90543—90 sz. belügymi
niszteri rendelet. Ennek a 13. §. azt világosan 
elrendeli, semmi szin alatt meg nem engedhető 
tehát, hogy a korcsmák reggeli és délutáni isten
tisztelet alalt nyitva legyenek. A korcsmáros tehát, 
a ki akár a vármegyei szabályrendelet, akár a fen- 
hivatkozolt miniszteri rendelet ellen vét, föltétle- 
kőzrendészeti és rendőri kihágást követ el s igy 
az a főszolgabiráknál haladéktalanul bejelentendő, 
a kik is utasitattnak, hogy a megtorló intézkedé
seket a legszigorúbb módon foganatosítsák és úgy 
a község, mint a föszolgabirák oda törekedjenek, 
hogy az államkincstártól oly korcsmáros, ki ilyen 
kihágásért megbüntetve volt. korcsmajogot többé 
ne kapjon, mert azzal erre magát érdemetlcnné 
tette. E határozatról a járási föszolgabirák és az 
összes községek, valmint a városok polgármesterei 
is értesítettnek." Ugyancsak Bihar vármegye tör
vényhalósági bizottsága szabályrendeletet alkotott; 
mely megtiltja a 16 esztendőn aluli gyermekek
nek, hogy szülök vagy gyám nélkül vedéglökben, 
korcsmákban vagy kávéházakban tartózkodjanak. 
Ezt a belügyminiszter megerősítette.

— Szívtelen anya. Hát. még ilyen is létez
hetik ? Sajnos igen! Repiszky Katalin napszá- 
mosnö András nevű 2 éves fiacskáját már hetek óta 
éheztette, napokon át szobába zárva magára 
hagyta, kegyetlenül verle, szóval kinozta valószí
nűleg, azért, hogy gyermekét agyon kínozva, attól 
megszabaduljon. Rendőrségünk ezen lelkellen- 
ségről értesült s azonnal megindította a minősit- 
lietlen gonosz lelkű anya ellen a legszigorúbb 
vizsgálatot s a gyermeket ápolásba adta. Váljon 
mily büntetést érdemel az ily anya! ?

— Véres husvét. Husvél vasárnapon, örö
mére a szent napnak, hajba kaplak lvanics Péter 
és Bartkó Pál gvürgyiárnai benszülöttek, a kik 
bár szomszédok, vagy tán épen ezért, nem igen 
jó barátok. A rövid tusának az lelt a vége, hogy 
lvanics Péter nem egészen, de félholtan maradt 
az ádáz csata helyén s a győztes Bartkó Pál, 
kinek a vér látása fokozta harci kedvét s boldog 
— boldogtalant borzasztó halállal fenyegetett, 
bekisértetett a rendőrség fogházába s ott tarta
tott, atnig csillapult harcvágya. A dolog vége: 
visum repertum, tárgyalás és pár napi dutyi.

— Nagy a  szegénység, de nincsen olyan szegény 
ember ebben az országban, a ki megérezné naponta 138 
fillér vagyis alig háromnegyed krajcár kiadást. — Pedig 
nem kell senkinek többet ..áldoznia11, mint naponta 1 egész 
és 36 század fillért, hogy egy éven át egész kis könyvtárt gyűjt
sön össze. Ebben az előnyben azonban csakis a „Selmecbányái 
Hiradó“ előfizetői részesülnek. Csakis ők juthatnak ilyen po
tom áron ahhoz, hogy egy éven belül egyik legelső rangú 
folyóirat 12 kötelét megkapják. A selmeb. Híradó előfizetői 
ugyanis ha negyedévi előfizetéshez még egy koronát csatol
nak (90 napra 50 kiért!) megkapják bérmentve a Magyar 
Szalon kiilön kiadványát képező díszes folyóiratot, az Otthont, 
mely legelső rangú Íróink és művészeink müveit közli. Az 
Otthonban regényt, elbeszéléseket, tréfás cikkeket, tudományos 
ismertetéseket, divattudositásokat, és s/ebbnél-szebb képeket 
kap az olvasó, úgy, hogy az Otthon feleslegessé tesz minden 
egyéb szépirodalmi lap járatását. A selineeb. Híradó előfizetői 'c-

hát, ha egy negyedévre 1 frt 25 krt vagy 2 korona 50 fii. 
lért küldenek kiadóhivatalunkhoz, erre az évnegyedre az 
Otthont is kapják. Az. Otthon most egy rendkívüli érdeke# 
regényt közöl gróf Festotich Gézánó tollából.

— Fontos háziasszonyok nak! A lakás csuk 
akkor lehet tiszta és pormentes, ha a padló 
fénymázzal van be vonva. Puha padlóknál oz 
akkor érhető el legjobban, ha azt az Eisenstiidler 
féle Linóleum padló zománccal kenik be. Ezen 
kitűnő és elismert legjobb fénymáz gyorsan szárad, 
tartós és gyönyörű fény nyel bir, nem terjeszt 
kellemetlen szagot, olcsóbb minden más fánv- 
máznál, mert kiadóbb és tartósabb. Értéktelen 
utánzatoktól óvakodjuk és kérjen mindenki kizá
rólag Eisenstádter-féle „Linóleum padló zom ánc
ot törv béjegyzett „vaslovag* védjegygyei.

- A b o l d o g u l á s  í i l j a n .  A gazdagságról azt 
tai tották a nevető filozófusok, hogy nem egyéb a szerencse és 
a halál versenyfutásánál. Mindenki arra van rendeltetve, hogy 
gazdag legyen, csakhogy sokan nem érik meg a vagyon be
köszöntőt. A dolog attól függ, hogy melyik jut előbb az em
berhez: a szerencse-e vagy az ólet vége? Ezen bizony csakis 
nevető filozófusok vigasztalódhatnak, azok is könyek közt 
nevetve, az élettel küzküdő embernek ez a filozófia nem a vi
gasztalás útjait egyengeti, az ő számára is talált vigasztalást. 
Olyan, a mely több vigasznál: éltető reménység. Ez a talál
mány az osztálysorsjáték. Vagy százötven esztendős, nálunk 
még csak három éves. De már nálunk is meggyökerezel. Mert 
kielégíti az embernek a szerencséhez való jussát. Mert meg
adja minden embernek a becsületes gazdagodás lehetőségét 
és mert a nyeremény fogalmát kihámozta rejtélyes burkából 
A uyoremény már nem vak szerencse, hanem valószínűség. 
Már nem bolond esély, hanem mathematikai lehetőség. Mert 
az osztály sorsjáték minden második résztvevőjének nyernie 
kell. Ha egyebet nem, a betétjét visszakapja. A mi azt jelenti 
hogy a kockázat minimális, a főbb nyeremények száma is 
nagy, a summájuk pedig impozáns. Ezrek, tízezrek, százezrek 
még “millió is nyerhető. Az osztálysorsjáték felszabadította 
az embert attól a fatalisztikus megnyugvástól, hogy a gazdag
ság beköazöntét nem élheti meg. Ezer és ezer ember jutott 
jó módhoz néhány év alatt és nagy azoknak a száma, a kik 
egyenesen gazdagok lettek az osztálysorsjáték által. A mely 
nem babonán alapuló lutri, hanem rendes üzlet a szeren
csével. Fel is fogta ez a középosztály és fel is karolta az 
osztálysorsjátékot. A nyerők statisztikája azt bizonyítja, hogy 
a középosztály tagjai: kereskedők, iparosok, gazdák, hivatal
nokok, lateinerek keresik és találják meg benne a szeren
cséjüket. A vagyon függetlenséget, önállóságot ad, senki ezt 
jobban nem érzi, mint a szellem és a test munkása, a kinek 
a vagyonra való vágyakozása nem kapzsiság, hanem a füg
getlenség felé való törekvését kielégíti az osztálysorsjáték, a 
mely a maga tömérdek nyereményével és minimális kocká
zatával a szerencse leeövekezését jelenti. A ködös epekedés 
helyébe a valószinüségben való bizakodás került. Mindenki 
számíthat már a jólét beköszöntőre, a nélkül hogy léha 
ábrándozónak tarthatnak.

NYILT-TÉR.*

Selyem-meniasszonyi-ráa ioih somi
feljebb — 14 méter! póstabér és vámmentesen 
szállítva ! Minták postafordultával küldetnek; nem
különben fekete, fehér és színes „Henncberg- 
selyemM 45 krtól 14 írt 65 kiig méterenkint. 
Hennebeng G., selyemgyáros (cs. és kir. 
udvari-szállitó) Zürichben.

LUSK A
CRÉME

a  l e g j o b b
a  v i l á g o n .

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦

*) k rovat alatt közűitekért nem felelős a Szerb.
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HIVATALOS RÉSZ.
Az anyakönyvi hivatalok bejegyzései,

1900. április 8-tól április 15-ig.
Születés.

0
A szülők neve. i i Lakóhely.

7- -’ a

1 Bencsay József 
Licsko Anna eány Selmeczbánya

2 Oszvald Károly
Zahradnik Mária fiú

3 Skripec Ignác 
Dobias Zsuzsi

4 Márkus Frigyes 
Polli Mária

5 Boldis Manó 
Zajac Katalin

6 Lichner János 
Pajerszky Katalin Hodrusbánya

7 Gregus Pál 
Karasz Anna

8 Rendel Ferenc 
Lühner Hermin

9 Pinka Ignác 
Szinop Anna Steffultó

10 Simko János 
Minka Róza leány

lt Kacej György
Fólián Verona Bélabánya

12 Sztramák Ignác 
Konopka Katalin fill Steffultó

Halálozás.

•rt

Ti
Az elhun yt neve. 1 A halál oka

1 Hornyák Mária 21 é. tüdővész
2 I-Iirschner Karol in G3 é. szívbaj
3 Pramuka Klotild 2 é. hasmenés
4 Boldis N. — koraszülött
5 Szép József 24 é. lüdővész
6 Kordik János 2 h. gyomorhuru 1
7 Ágfalvi László 9 h. lüdőlob
8 Húszak Mályásné 60 é. máj lob
9 Simonidesz Antal 60 é. szívbillentyű

10 Dubacs Erzsébet G h. angolkór
lüdőgümőkór11 Gregus Vilmosné 24 é.

12 Haverla Ferenc J. 2 h. nehézkor
13 Heilen János 21 n. vei.szüi.gyeng.
14 Berisiak Györg) 20 h. görcsök
15 Drolárik Ferenc 3 é. tüdőgyulládás

1995. — 1900.
Pályázati hirdetmény.

Selmecz-Béíabánya sz. kir. bányaváros egyik 
bel-városi óvodájánál az óvónői állás megüresed
vén, ennek betöltésére ezennel pályázat hirdettetik.

Ez állásai 700 korona évi fizetés, természet
beni lakás és 20 m8 kemény tűzifa-járandóság 
van egybekötve.

Feltételek: a) az órsz. óvónőképző intézet 
részéről kiállított óvónői oklevél, b) fedhetetlen 
erkölcsi magaviselet, c) magyar nyelv teljes tudása,
d) 30 éven aluli életkor.

A kérvények alulírott címére külendők f. é. 
május 15-éig, a megválasztott óvónő 1. é. junius 
1-én köteles állását elfoglalni.

Selmeczbányán, 1900. april hó 11-en.
Szitnyai József, 

kir. tan. v. polgármester

239 szám
Mg. Toöa Hirdetmény.

A Selmecbányái m. kir. dohánygyár igazga
tója a dohánygyárMvóvizszükségletének megszer
zése és biztosítása céljából egy vízvezeték léte
sítésére kért engedélyt, mely vízvezeték Selmec
bányán a Szí. Háromság begyen fekvő s Lovász 
János és neje Ghladni Anna tulajdonai képező 
kertben egy 20 m. hosszú boltozott táróból vezet
tetik 80 mm. 1 m. mélységben, az 5382 lu\ sz.

a. köriből indul ki átszeli a G829 és G530 hrsz. 
a. utat s a G813 és 6814 hr. sz. a régi vízveze
ték nyomán a m. kir. dohánygyár udvarában vég
ződik.

A 11. kér. (komáromi) m. kir. kultúrmérnöki 
hivatal által észrevétel nélkül visszaküldött terveket 
és [a szakértői véleményt az 1885: XXIII. t.-c. 
1G3 §-a értelmében oly figyelmeztetéssel leszem 
közzé, hogy a tervek és szakértői vélemény a v. 
főjegyző hivatalos helyiségében (Városház II. em. 
9 és 10 ajtó) f. 1900. évi április hó 18-tól május 
hó 17-éig lesz nek közszemlére kitéve és hogy az 
engedélyezési tárgyalást f. 1900. évi május hó 
19-ik napjának d. u. 4 órájára a városi tanács
terembe tűztem ki, az érdekeltek a munkálat 
tekintetében netáni ellenvetéseikéi akár a közszem
lére kitélel ideje alatt Írásban a kár a tárgyalás 
alatt szóval annál inkább adják elő, mivel ellen
kező esetben a határozat további meglnulga- 
tásuk nélkül fog meghozatni.

Selmecbányán, 1900 április hő 10-én.
Szitnyai József,

kir. tan. v. polgármester.

239. szám
1900. Hirdetmény.

A II. kér. in. kir kultúrmérnöki hivatal 
megküldi a h. m. kir. dohánygyár által létesíteni 
szándékolt vízvezeték engedélyezése tárgyában 
adott szakértői nyilatkozatát.

A terveket és a szakértői nyilatkozatot az
1885. XXIII. t.-c. 1G3 §-a értelmében 30 napra 
kőzzététetni rendelem a közzététel helye a városi 
főjegyző hivalalos helyisége (Városház II. em. 
9-ik ajtó) a közzététel ideje 1900 évi április hó 
18 május 17. s tárgyalási napul 1900 évi május 
hó 19-ikének d. u. 4 óráját a városi tanácsterembe 
tűzöm ki, miről összes érdekelteket a hirdetmény 
kikézbesítése mellett értesítem, a dohánygyári 
igazgatóságot ezen kívül a szakértői nyilatkozat 
másolatával és oly figyelmeztetéssel, hogy úgy a 
kérvény (1 korona) mint a bemutatott tervezetek 
közül két példány (3—3 drb. 30—30 frt.) a 
23406/188G sz. pénzügyminiszteri rendelni 3 pontja 
értelmében az illetóki díjjegyzék 13 t. a. III ponlja 
szerint bélyegkülelesek.

Selmecbányán, 1900 április hó 13.
Szitnyai József, kir. tan., v. polgármcsler.

jj' Hirdetmény.
t’kp. 1900. J

Selmecbánya belváros területén Jolyó hó
17-én egy veszettségben gyanús kutya több kulyát 
mart meg. Ennek következtében az 1888: VII. 
t -c. 68 §-a értelmében ezennel elrendelem, hogy 
Selmecbánya belváros területén mától számított 
40 napig az összes kutyák zárlat alá vétessenek 
s vagy megkötve tartassanak vagy pedig száj
kosárral ellátva pórázon vezettessenek.

Ezen rendelet ellen vétők az 1888: évi VII.
t.-c. 154 §-a értelmében egy száz forintig terjed
hető pénzbírsággal bünteteti nek a szabadon járó 
kutyák pedig kiirtatnak.

Selmecbányán, 1900 évi április hó 19-én.
Krausz Kálmán, rendőrfőkapitány.

. .?*??!•. H. M. számhoz.
XIV. 1900.

Pályázati hirdetmény.
a fiumei es. és kir. hadtengerészeti akadémiába 

való felvétel tárgyában.
A következő 1900/1901. iskolai évkezdetén 

(szeptember 16-án) a fiumei hadtengerészeti 
akadémiában előreláthatólag 38 egészen ingyenes 
és féldijmentes (a közös hadügyi tárcából java
dalmazott) kincstári, illetőleg fizetéses és alapít
ványi hely fog belőhetni.

Felvételnek csak az I-sö évfolyamba van
helye.

A felvétel általános kellékei a következők: 
a magyar vagy az osztrák Allampolgáiság 

(külföldiek részére Ö cs. és apóst, kir Felségé
nek legmagasabb engedélye kívántatik m eg);

testi alkalmasság úgy a katonai nevelésre, 
mint az ezntáni tengerhadi szolgálatra, mely

alkalmasság szabályszerű katonai orvosi bizonyít
vánnyal igazolandó;

kielégítő erkölcsi magaviselet; 
a betöltött 14-ik, és még túl nem haladott 

1 G-ik életév j
a megkívántaié előtanulmányok, nevezetesen: 

valamely nyilvános reáliskola vagy gymnasium 
(polgári iskola), vagy ezekkel egyenjogositott s 
az. osztrák-magyar monarchiában levő egyéb tan
intézet négy osztályának kielégi tó összeredmény- 
nyel való bevégzése.

A (közös hadügyi tárcából javadalmazott) 
kincstári helyekre katona-tiszteknek s katonai, 
udvari és állami hivatalnokoknak fiai bírnak
igénynyel.

Fizetéses növendékekül általában magyar 
vagy osztrák állam polgárok fiai, kik a megkíván
taid feltételeknek megfelelnek, felvehetők.

Az élelmezési átalány fizetéses helyért ez 
idő szerint évenkint 1G00 korona, féldijmentes 
bolyért 800 korona, mely összegből a növendékre 
az intézetben fordítandó minden kiadás fötlöz-
tetik. Ezen átalány két egyenlő részletben féléven- 
kint előre küldendő meg a fiumei hadtengerészeti 
akadémia parancsnokságának, és pedig az első 
részlet minden évnek szeptember hava 16-án, a 
második pedig március hava lG-án.

A pályázók közül felvételre kijelölt ifjak 
Fiúméban felvételi vizsgálatot kötelesek tenni

Z E = C L x c L e té s e 3 s -
568 /1900. tkv. sz.

Árverési hirdetményi kivonat.
A Selmecbányái kir. jbiróság mint telek

könyvi hatóság közhírré teszi, hogy Turzik Regina 
végrehajtatnak Valaska Jakab és tsa végrehajtást 
szenvedő elleni 280 K. tőkekövetelés és jár. iránti 
végrehajtási ügyében a Selmecbányái kir. járásbí
róság terűidén fekvő a kolpachi G4 tljkvb. Valaska 
Jakab tulajdonául bejegyzett az I. 1—2. sorsz.

' a. kort és gazdasági épület 132 K. úgy a 46 sz. 
; tljkvb. Valaskáné Jani Zsuzsi tulajdonául bejegy- 
I zell az I. 157. hrsz. medvegyova nevű szántó és 
j rét 188 K. a 287. hrsz. hornie luki v Sichtách 

nevű rét 258 K. a 205 hrsz. brezini nevű rét 
és legelő 128 K. és a 273 hisz. pod veternik 
nevű szántó, rét és legelőre 84 K. ezennel adó
szerint megállapított kikiáltási árban az árverést 
elrendelte, és hogy a fentebb megjelölt ingatla
nok az 1900. évi június hó 15-ik napján dél
e lőtt 10 órakor a tópataki községi birú házánál 
megtartandó nyilvános árverésen a megállapított 
kikiáltási áron alól is eladva lesznek.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingat
lanok becsárának 10°/0-át készpénzben, vagy az 
1881 : LX. t.-c. 42. §-ában jelzett árfolyammal 
számilott és az 1881. évi november hó 1-én 
3333. sz. a kelt igazságügyi miniszteri rendelet, 
8. g-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a. 
kiküldőit kezéhez letenni, avagy az 1881 : LX. 
t.-c. 170. g-a értelmében a bánatpénznek a bí
róságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabály- 

: szerű elismervényt átszolgáltatni.
Kelt Selmecbányán, 1900. évi április hó 

5-ik napján.
A Selmecbányái kir. járásbíróság mint telek

könyvi hatóság.
Liha, kir. jbiró.

Van szerencsém a n. é. közönség szives 
tudomására hozni, hogy f. évi május hó 1-én

hatóságilag’ en gedélyezett

zálog-kölcsön-intézetemet
az Ezüst-utca 13 számú Jezsek-féle házba (özv. 
Longauer Józsefnó volt üzlethclyiségóbe)helyezem át.

Midőn szolid bázison nyugvó intézetemet 
továbbra is a n. é. közönség b. figyelmébe ajánlom. 

Selmecbánya, 1900. április hó
maradok teljes tisztelettel 

Liehter* Adolf. 
Az edd ig  v o it la k á s o m a t és üz le th e ly isége i

m e t R ózsa -u tca  102. sz. m á ju s  1 - tő l bé rbe adom .



s e l m e c z b  A n y a h í r a j d  o 1900. április

E lső  os. é s  k lr . oaxtrák-m agrynr k ix á r ó la tf  s tá b .
o  m  I o  kzat-f e s t é  k - g y  á
Kronsíeiner Károly Becs, III., Hauntstr. I20.

.-Ira n y -érm  ehkel hitiin tetve.

Föhcccegi és hercegi uradalm ak, cs. és k ir. katonai intézö- 
ségeh, vasutak, ipari-bánya és gyári társu latok,*epitési vál
lalatok, é p í tő m e s t e r e k ,  úgyszintén gyári és ingatlan tulaj
donosok száíüiloja. B homlokzat-festékek, melyek mószben föloldhatók, 
száraz állapotban poralakban és 40 különböző mintában kilónldnt 16 krtól 
fölfelé szállíttatnak és a mi a festék szintisztaságát illeti, azonos az 

ola jfestékkel.
Mintakártya, úgyszintén utasitás kívánatra ingyen és bérmentre küldetik.

BBKMB
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saját
házában).
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K áveház- ás
vendéglő- megnyitás.

V a n  s z e re n c s é m  a n . é. k ö z ö n s é g  s z iv e s  tu d o m á s á r a  
S z t . -H á r o m s á g - t é r  fi s z . K a c h e lm a n n - f é lc  h á z b a n  v o lt

á t  h e ly e z te m  P é c h  A n ta l - u tc a  2 2 . s z á m ú '( M i h á l ik - f c l e )  h á z b a .  A h o l  k á v é h á z ,  
e ls ő r e n d ű  t e k e n s z t a l ,  w l i n ó m  m e l e g  é s  hid eg- k á Y é h í iz i  Sta- 
l ó k k a l ,  v e n d é g l ő  j ó  m n g y a r  k o n y h á v a l ,  K a c h e lm a n n - f é le  
és B r é h e r - f é l e  v i l á g o s  é s  b a r n a  n t á r e i n s i  s ö r  p o h a r a n k é n t  és 
z á r t  p a la c k o k b a n  é s  n y á r i  n n s l a l ó  t e k e p f i l y á v a l  á l l  a  t .  k ö z ö n s é g  
r e n d e lk e z é s é r e .  B e l -  é s  k ü l f ö l d i  b o r o k .

é . k ö z ö n s é g  1). p á r t f o g á s á t  k é r v e  m a ra d o k  

S e lm e c b á n y a ,  1 9 0 0 . á p r i l i s  h a v á b a n

k iv á ló  t i s z te le t t e l

S z i la v e c z k y  F ló r iá n ,
vendéglős.
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Csak ezzel a tör- 
vénysz. bej. védó- 
jeg y g y e l valódi. 

LONDON,
Chief Office S. W. 
48 Brixlon Road. 

F őraktárak: 
Burmann, 

Angol India. 
Agen, Zágráb, 

Alger, 
Amsterdam,

H. Sanders Rokin 8. 
Basel,

Szl.-János-gyógy- 
tár, W. Kratz.

Belgrád, 
Nikola A. Dclini, 
gyógytár Mihály. 
Központi raktár 
Szerbia részére 

Berlin, C. 
Bologna, 

BruxeUes, 
Phazmacie Cfi. 
Delacre & Go.

Budapest, 
Törők József 

Dr. Egger L. és J. 
Cairo.

Cöln a Rh„ 
Noris, — Debrecen 
Eich, Luxemburg.

Sclnniedl P., 
gyógysz.

T l I l J E J « .M . \ r  A .

rés na
( a  m e lye t az egészségügyi h a tó sá g  m egv izsgá lt)

az egész világ kedveli és mindenütt keresik. Csak 
akkor valódi, ha az oldalt látható zöld, a tör
vényszéknél bejegyzett „npáca#-védőjegygyel van 
ellátva. — Fölül múlhatatlan szer minden mell-, 
tü dő-, m áj-, gyom orbetegség1 ellen stb. kül

ső leg  is kitünően hat és seb et g y ó g y it.
Egy próbaüveg bérmentesen 1 korona 40 fillér. 

Széjjelküldés csak előzetes fizetés esetén.

THIERRY A. eentifoliakenöese
(csodakenőcsnek nevezik) 

utolérhetetlen szívó erejű és gyógyitóhatásu. Ope
rációkat a legtöbb esetben fölöslegessé teszi.
E kenöcscsel egy 14 éves gyógyíthatatlannak tar
tott csontszut, újabban pedig egy 22 éves rákszerü 
hajt gyógyítottak meg. Antiszeplikus és gyógyitó

hatásu mindenféle seb gyulladásánál. 
Próbíteeely bérmentve 1 kor. M) lil. fsak U i- ljii Ili-:*

Óvakodjanak utánzatoktól és kerüljék 
az értéktelen úgynevezett házi kenő

csöket s más efféléket.
C im : A . TIi í g i t v . g y ó g y s z e r ia i '  i;s p á r  a u i ő a n r / iiii io z .

Pregrada Pragerhof a Déli vasút m entén. 
1’ ro sp ck C iiK  i n s :  e n  é s  In  r m n i i v t 1,
E szerek sohasem romlanak meg és jó azokat 

használatra készen a házban tartani. Az összes 
müveit államokban bejegyzett vedt (jegyeimnek 
utánzatát a törvény üldözi.

Issigeae,
Dordogne, Kopen- 

hága,
fabriken faima.

Milánó,
A Bertoloni. 

Malmö, Sevrige, 
Apót. Lejonet. 

Nantes, 
Pharmacie 

frangaise, 1 & 3, 
Piacé de la Repu- 

blique, Phar
macie Daprey 11, 

Ruo des francos 
Bouergeois. 

Prága, 
Róma,

Corso, Agenzia
dél Policlinico. 

Boubaix. 
Pharmacie 

F. Gérrath. 
Sarajewo, 
Szeged, 

Temesvár, 
Trieszt, Velence, 
Vienne, Zürich.

Csak ezzel a tör
vényszerű bej egy  - 
zett védőjegygyel 

valódi.

Van szerencsém 
mására hozni, hogy 
szeszes italokat, kül- 
liquerőket,

■ v >  - c . >  * & & £ § &
é. közönség b. tudo- 

üzlolembo a legfinomabb 
és belföldi eognakot,

valódi jamaica-rumot
szereztem be, melyeknek valódi kitűnő voltukról 
kezeskedem.

Ez alkalommal bátor vagyok a m. t. közön
ség figyelmét uj vállalatom iránt felhívni. Ugyanis 
ismerve a helybeli rossz vízviszonyokat, egy a 
mai kor igényeinek megfelelő márvány és szén 
vízszűrő készülékkel ellátott

— szikvizgyárat = —
rengeztem be, uj „Reform" sziphonokkal ; főtörek
vésem lesz, hogy annak kezelése a rend és tisz
taság mintaképe legyen.

Megköszönve az eddig irániam tanúsított 
bizalmat, maradtam teljes tisztelettel

Rosenfeld József, kereskedő.

Eladó h á z ! !
Felső Rózsa-utcai 101. számú

ház kerttel együtt
Bővebbet: a ház tulajdonosánál

B u k o v s z k y  D o r o ttá u á l.

Pályázat.*
A  s e lm e c i  t a k a r é k p é n z t á r  e g y  1 4 0 0  

K o r o n a  f iz e té s s e l ,  3 0 0  K o r .  l a k p é n z z e l  és 
m in te g y  2 5 0 -— 3 0 0  K o r . % -o s  j u t a l é k k a l  

ja v a d a lm a z o t t ,  3 0  é v i  s z o lg á la t  u t á n  t e l je s  
n y t ig d i j - i g é u y k é p e s  s z á m v iz s g á ló i  á l l á s r a  
p á ly á z a to t  h i r d e t .

P á ly á z ó  t a r to z ik  s a j á tk e z i i l e g  Í r a n d ó  
é s  k e r e s z t l e v é l l e l ,  e rk ö lc s i  b iz o n y í tv á n n y a l ,  
a  k é p z e t t s é g e t  é s  e d d ig i  a lk a lm a z ta t á s t  

ig a z o ló  o k m á n y o k k a l  f e l s z e r e le n d ő  k é r v é n y é t  
1 9 0 0 . á p r i l i s  h ó  3 0 - ig  b e k ü ld e n i .

P r ó b a  é v  k i k ö t t e t i k ,  2 8 0 0  K o r .  t is z ti  
ó v a d é k  k ü v e te l t e t ik .

A  m a g y a r ,  n é m e t  é s  tó t  n y e lv e k  is m e 
r e te  s z ü k s é g e s ; kereskedelmi akadémiát 
végzettek elsőbbséggel birnak.

A z  á l l á s  m ie lő b b , l e g k é s ő b b  a z o n b a n  

f. é. j ú l i u s  1 -é n  e lfo g la la n d ó .
S e lm e c z b á n y & n , 1 9 0 0 .  á p r i l i s  G -án.

A selmeci takarékpénztár 
igazgatósága.

*' Midőn a fonti hirdetést ezennel újból közlöm, sz
élső (apr. 7.) hirdetésbe, s utóbb (apr. 14.) a különfélék 
közt megjelent helyreigazításba becsúszott tévedéseket itt 
helyreigazítottam. S/.erk.

g p p p p p p  ___________
íNyomaloll a lajUulaj.lonos Jovitív ^goal Ozv. és lia könvnyomdájában Selm rézbányán, 18U0.
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